Ficha 8.3. Lenguajes controlados 

La pre-edición de los textos mediante el uso de lenguajes controlados facilita que el sistema de traducción automática traduzca con mayor eficacia el texto. A continuación tenéis algunas reglas de escritura de un lenguaje y controlado, que tienen que ver con la brevedad y sencillez de las estructuras, y la claridad y precisión. 

Reglas de escritura

	
	Brevedad y sencillez de las estructuras
	
	Claridad y precisión

	1.
	Acortar las oraciones
	6.
	Evitar las estructuras elípticas.

	2.
	Omitir palabras redundantes
	7.
	No omitir conectores ni relativos.

	3.
	Ordenar lógicamente las partes de la oración
	8.
	Ajustarse al diccionario controlado.

	4.
	No introducir frases en mitad de una oración
	9.
	Evitar series de nombres.

	5.
	Poner atención en el uso lógico de and y or
	10
	No usar -ing salvo que la palabra aparezca en el diccionario controlado.


A continuación se muestran tres ejemplos de fragmentos de texto antes y después de ser revisados conforme a las reglas de un lenguaje controlado. Compara los fragmentos e indica qué reglas se han aplicado en cada caso para conseguir esos resultados. 

	
	Lenguaje estándar
	Lenguaje controlado

	1
	It is equally important that there should be no seasonal changes in the procedures, as, although aircraft fuel system icing due to water contaminations more often met with in winter, it can be equally dangerous during the summer months.
	Use the same procedure all the time, because water in the fuel system can freeze during winter or summer.

	2
	Loosen the dynamo or alternator mounting and adjustment link fasteners.
	Loosen the pivot fasteners of the dynamo or alternator mounting. Loosen also the fasteners of the adjustment link.

	3
	Reference to renewing the joints and cleaning of joint faces has to a great extent been omitted from the text, it being understood that this wil be carried out where applicable.
	Normally the text does include instructions to clean joint faces or to renew joints. These operations must be done, if necessary. 


Reglas aplicadas:

1)


2)


3)


� 	Estos ejemplos se han tomado de � ADDIN ENRfu ��Arnold, 1994�:156-159.





